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RESUMEN 

Se hizo este trabajo de investigación con el objetivo de analizar los anglicismos en 

las traducciones del inglés al español de los artículos científicos de la Organización 

Mundial de la Salud, Lima 2018. Se analizaron 21 anglicismos extraídos de los 

artículos científicos de la Organización Mundial de la Salud. El diseño de este 

trabajo fue no experimental, descriptivo de tipo no aplicado. El instrumento utilizado 

fue la ficha de análisis, en la que se analizaron los anglicismos de los artículos 

científicos mencionados. Finalmente, se llegó a la conclusión de que existen 

diferentes tipos de anglicismos, encontrándose más los anglicismos simples. 

Palabras claves: anglicismo, préstamo, calco, sustitución, importación, traducción 

científica.
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ABSTRACT 

This research aimed at analysing anglicisms in the translations from English into 

Spanish of scientific articles of the World Health Organization, Lima 2018. 21 

anglicisms from scientific articles from the World Heatlh Organization were 

analysed. The design of this research is non-experimental, descriptive, non-applied 

type. As instrument of this research, it was used a content sheet, which was used 

to analyse the anglicisms of the mentioned scientific articles. The conclusion is that 

there are various types of anglicisms, with more simple type anglicisms. 

Keywords: Anglicism, loan, calque, substitution, import, scientific translation
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